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Introduction

• Common European Frame of Reference: 
Companion Volume (CEFR/CV) 

– Project: 2014 - 2017

– English – published Sept 2017

– French – published Jan 2018

– German – late spring 2018 

• Intention = complement, broaden perspectives 

• 2001 CEFR – status remains the same 



What’s new? 

• Project: to update & extend the CEFR 
Illustrative descriptors

• Stages:
– Updating 2001 Scales

– New scales

– Pre-A1

– Mediation

– Phonology

– Sign Language

– Young Learners

For more details see pgs. 50 – 51 of the CEFR/CV



What’s new? 
• New scales added to those in the 2001 CEFR, for example:

– online interaction

– literature and creative texts 

– using telecommunications

– reading as a leisure activity

• pre-A1 level added

• Plus levels (e.g. B1+ or B1.2) 

• 2001 descriptors adapted (specifically A1 and C-level scales) 

• Fewer No descriptor available: at C2 - 19 (was 25); at C1 - 4 (was 9)

• C2 level descriptors greatly elaborated/enriched 

• Scaling back on absolutes (interacting authoritatively with complete effortless 
fluency)

• Term “native speaker” eliminated (e.g. “Understanding a native speaker an 
interlocutor”)

• Phonology redeveloped : intelligible now the key factor



Mediation Scales



2001 CEFR 

Source: The Common European Frame of Reference for Languages: learning, teaching, 
assessment. The Council of Europe, pgs. 87-88 



• Introduces a broader, more 
inclusive view

• Focusses on the social use 
of languages (e.g. cultural 
and social mediation)

• Wide approach taken: 
highly relevant for diverse 
classrooms, workplaces, 
etc. 

• Not merely cross-linguistic 
skill - can be used within 
one language too

• Introduces concept of inter-
language use

Companion Volume



Mediation Scales



Plurilingual and Pluricultural Scales



• Understanding 
culturally based 
implications and 
complications in 
communication 

– Recognizing 
cues/conventions

– Sensitivity to 
cultural beliefs

• Awareness and 
understanding 



• Using comprehension of 
one language to 
understand aspects of 
another 

• Partial proficiency & 
knowledge of one or 
more languages can be 
used 

• Exploiting what is known 
linguistically 





• Using linguistic 
resources to 
communicate 
effectively

• Multilingual or 
mediation settings 

• Adapting and 
alternating as needed 

• Making use of what is 
known linguistically



Plurilingual proficiency profile

Pg.39 CEFR/CV



Plurilingual and Pluricultural Scales



Findings and Discussion from the EALTA 
SIG: Dublin 2018

– Positives and negatives

– Purpose

– Practical uses 



Positives   +

• Allows for better specification (e.g. marking, testing)

• More realistic goals (e.g. by removing “native speaker”)

• Some new descriptors useful for classroom-
based assessment 

• Pre-A1 broadens descriptors

• Phonology scale development useful

• “Pluri” scales useful in two language contexts 



Negatives   -

• ‘Mediation’ can be quite vague

• Some descriptors too long (partial focus) 

• Not all scales are suitable for testing  should 
certain scales even be tested? 

• Teachers need more training in CEFR and its uses
 are teachers ready to employ scales?

• Some parts still need work or could benefit from 
theoretical support

• Not all descriptors capture what language use 
involves 



Purpose 

• The CEFR Companion Volume serves to
– Build on 2001 CEFR

– Complement original scales

– Expand and extend descriptors

– Respond to demands for clarification and 
elaboration of descriptions 

– Broaden concepts of second language teaching

– Enrich curricula and provide balanced approaches 
to language competence 

• Do not change status of 2001 CEFR



Practical uses

• Education, policy making, language learning, 
and social enhancement 

• Stimulate discussions

• Relevant scales for multilingual/multicultural 
areas (a way to foster this)

• Maybe less useful for large scale testing, but 
could work in localized situations (e.g. 
classroom assessment)



Conclusion 
The CEFR/CV: 

• complements core of CEFR for both teaching 
and learning

• Provides descriptors that inspire richer 
integrated and collaborative classroom tasks

• Goes further into key aspects and provides 
guidance

• Broadens perspectives of language education 

• Encourages cross-linguistic mediation and 
plurilingual/pluricultural competences



Q&A



Useful links 

• Companion Volume with new descriptors
https://rm.coe.int/cefr-companion-volume-with-new-descriptors-2018/1680787989

• Common European Framework of Reference for 
languages: learning, teaching, assessment
https://rm.coe.int/1680459f97

• VIth EALTA SIG Report
http://www.ealta.eu.org/events/Report%20on%20VIth%20EALTA%20CEFR%20SIG%20rev%2023.02.
18.pdf

https://rm.coe.int/cefr-companion-volume-with-new-descriptors-2018/1680787989
https://rm.coe.int/1680459f97
http://www.ealta.eu.org/events/Report on VIth EALTA CEFR SIG rev 23.02.18.pdf

